






















































Cor.: junhwa 
communication 

gy 
machine 

En chinois, en japonais et en coreen, l' adjectif peut annuler le besoin du verbe (p. 38): 

Ch.: wo hen re 
moi tres chaud> J' ai tres chaud. 

J.: watashi wa totemo atsui 
je * tres chaud 

Cor.: na nyn maeu dupda 
je * tres chaud 

Les erreurs sur le choix de verbes 

Les verbes pronominaux presentent un defi aux etudiants japonais, coreens et 

chinois car il n'existe pas de verbe pronominal dans leur langue matemelle, ni en anglais 

(la deuxieme langue pour beaucoup d' entre eux). Ils melangent souvent les deux formes 

et preferent utiliser la forme non-pronominale (p. 44). 

Les erreurs sur le choix d'adverbes 

La ou il existe en fran~ais deux mots (un pour une phrase affirmative et un pour le 

negatif), il n'existe qu'un seul mot dans ces langues (p. 47): 

Ch.: ta ye bu neng shuijiao 
lui aussi ne ... pas pouvoir dormir > II ne peut pas dormir non plus. 

J.: kare mo nemure masen 
lui aussi dormir ne ... pas pouvoir 

Cor.: kusaram do zam rl mot zanda 
lui aussi dormir * ne ... pas pouvoir dormir 
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in time. Qui plus est, des commentaires constructifs valorisent I' effort chez I' eleve et 

I' incite a continuer d' en faire. 

La participation se manifeste chez l'enseignante et aussi, bien sur, chez l'eleve. Au 

fur et a mesure, l'institutrice se presente aux eleves (ses experiences vecues, ses ideaux, 

etc.) et, en echange, elle invite ses eleves a participer a la vie en classe en leur assignant 

des taches specifiques (ie. effacer le tableau) (Proulx, pp. 135-137). 

Le developpement des liens personnels avec chacun de ses etudiants a une 

influence considerable sur leur motivation. A ce titre Proulx demande des progres dans 

!'application d'une discipline basee a la fois sur les valeurs de la 
culture d' origine et celles de la culture scolaire ... l' affection aux 
eleves et . .la participation de ceux-ci a la vie en classe (p. 182). 

Dans le contexte multiculturel, l'enseignante considere d'abord quels sujets 

interesseraient les eleves de tous ces pays lors de la planification de sa le~on. Pour arriver 

a ce but, J. Berthelot demande de "pouvoir disposer d'un materiel didactique varie et 

adapte a la diversite des eleves" (p. 455). L' AQPF donne l'exemple de la presentation de 

la cabane a sucre non comme une ancienne tradition quebecoise (qui exclut done les 

nouveaux arrives), mais plutot comme une fete printaniere a laquelle tout le monde peut 

participer (p. 127). De cette fa~on, on insiste sur les similarites plutot que de faire 

ressortir les differences entre divers groupes ethniques afin de revaloriser 1' appartenance a 

la race humaine (Ibid., p. 128). Cela correspond a la notion de 'pertinence' selon 

Saunders. Pour motiver l'enfant, on essaie de relier les le~ons a la realite vecue par celui-

la (pp. 49-50). 
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Les parents 

Le role des parents dans la formation scolaire de leurs enfants n'est pas toujours 

clair, surtout aux parents allophones. Selon Yau, les parents immigres evitent de 

participer a l'ecole pour p1usieurs raisons. Il ya tout d'abord le probleme de la langue. En 

effet, comme ces parents ne savent pas communiquer avec les professeurs, ils evitent de 

les approcher (p. 69). Deuxiemement, les parents immigres ont tendance a accorder une 

autorite absolue a l'ecole et de ce fait n'interviennent que pour des raisons de force 

majeure (Ibid.). Enfin, les parents s'occupent de leur installation dans leur nouveaux pays 

d'accueil et ne peuvent consacrer du temps au scolaire (Ibid.). Cet etat de fait pousse un 

orthopedagogue a regretter que "[l]es devoirs et les lei;ons ne [soient] pas faits [ et que] les 

feuilles qui doivent etre signees ne reviennent pas signees. Ce sont des enfants qui 

rei;oivent peu de soutien a la maison" (Goupil, p. 50). Cette constatation n'est pas 

valable pour tous les parents, evidemment. Les parents interviewes par Proulx se rendent 

compte de leur role: 

'L'education commence a la maison, puis a l'ecole. Pour que les 
enfants puissent reussir, il faut que les parents jouent leur role: 
aider les enfants dans les devoirs et les lei;ons s'il peuvent, bien 
elever leurs enfants, pour qu'ils puissent prendre leur place dans 
la societe' (p. 54). 

Les parents travaillent "la main dans la main" avec l'enseignant - et done leur 

responsabilite compte pour "50% dans la reussite scolaire de leurs enfants"' (Ibid.). Les 

solutions proposees ont ete examinees dans le paragraphe reserve a l'ecole car, vu les 

obstacles decrits par Yau, il est peu probable que les parents initient une action 

participatoire. 
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Conclusion 

La situation de !'immigration au Quebec lance un defi a son systeme scolaire. 

L'ecole est un lieu essentiel a !'integration linguistique et sociale des enfants immigres. 

Pourtant, le plus grand probleme que rencontrent ces eleves, c' est I' apprentissage de la 

langue de la communaute a laquelle ils essaient de s'integrer. L'existence des "classes 

d' accueil", ou l' enfant immigre passe normalement une annee scolaire transitoire a 

s'efforcer de s'adapter au systeme scolaire quebecois, ne suffit pas. Des l'entree de ces 

eleves en classe reguliere les enseignants n'ont pas toujours les connaissances necessaires 

pour continuer a les aider a resoudre leurs difficultes linguistiques, surtout puisque la 

structure de la langue matemelle de I' apprenant di:ffere de celle du fran~ais. 

De plus, les orthopedagogues insistent sur les difficultes d' ordre 

psychosocial chez les eleves immigres. De tels problemes sont peut-etre moins evidents 

que les difficultes linguistiques qui se revelent a I' oral et a I' ecrit. Cependant, le 

comportement des immigres en salle de classe renvoie necessairement aux coutumes et 

aux attitudes de leur pays d' origine et peut nuire a leur reussite scolaire. 

Ce sont le conseil d' education, les enseignants, et les parents qui jouent un role 

primordial dans le developpement et la facilite d'adaptation de l'enfant a son nouveau pays 

d'accueil. Ce role exige une communication amelioree entre l'ecole et les parents, ainsi 

qu'une meilleure formation en education interculturelle de la part des enseignants. Le plus 

important, c'est d'etre conscient du fait que des differences existent entre les groupes 

ethniques, comme c'est le cas des Chinois, des Coreens, et des Japonais qui font l'objet de 

cette etude. C' est la reconnaissance de cette diversite dans I' education interculturelle qui 
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permet de mieux accueillir les nouveaux arrives dans le but de respecter la politique 

federale et provinciale du multiculturalisme. 

57 



Appendice A. 

Immigrants as a percentage of total population, ©1f 
by province, 1901-1991 
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Appendice B. (cont.) 

TABLE OF ROMANIZATION SYSTEMS 

The following table shows how several systems differ in representing the Hankul symbols. Minor 

details in ea.ch system, such a.s the abbreviation of wu to u after labia.ls in the Ya.le system, a.re not 

mentioned. "McCune-R." refers to the McCune-Reischa.uer system; "Lukoff" refers to the phonemic orthography 

used in Fred Lukoifs Spoken Korean; "1959-SK" refers to the system of the ROK Ministry of Education; 

"CK" refers to that of the North Korean Academy of Sciences (Cosen kwahak-u,vm), a.s reported. in the 

1957 Peking volume Pinyin wencl xiefa. gwre pp. 210-5. 

Hankul Ya.le McCune-R. Lukoff 1959-SK CK 
y p P, b p b p 
.It ph p' ph p ph 
llll pp pp pp bb pp 
t:: t t, d t d t 
a th t' th t th 
tC tt tt tt dd tt 
A s s s s s 
1,1. ss ss ss ss ss 
;,: 0 ch, j j j ts 
;!:. ch ch' in ch tsh 
~ oc tch jj jj tss ., k k, g k g k 

"" kh k' kb k kh 
Tl kk kk kk gg kk 
C m m m m m 
1- n n n n n 
0 -ng -ng -ng -ng -ng 

e 1 l, r l 1, r r 

i. Modern Chinese: A Basic Course. New York: Dover, 1971, p. xviv. 

ii. Edmund C. Wilkes et al. The Kodansha Japanese-English Dictionary. 
Tokyo: Kodansha, 1976, p. ii. 

iii. Samuel Martin et al. A Korean-English Dictionary. London: Yale 
University Press, 1967, p. xv. 
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